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Uvodni obredi Upacara renik
Znak križa Tanda salib

U ime oca, i sina, i Svetoga

Duha.

Dina nami bapak, sareng putrira,

sareng Roh Suci.

Amen Amatona

Pozdrav Salam

Milost našeg Gospoda Isusa

Krista, i ljubav Božju, i

zajedništvo Duha Svetoga

Budite sa svima vama.

Rahmat Gusti Jesus Kristus, sareng

cinta Gusti, sareng Komuni Suci

Suci Janten sareng anjeun

sadayana.

I sa vašim duhom. Sareng sumanget anjeun.

Zakon o pitanju Polah penitentent

Brestren (braća i sestre),

priznajmo naše grijehe, I tako

se pripremite da proslavimo

svete misterije.

Kuda (dulur sareng sadulur), hayu

urang ngaku dosa urang, Sareng

janten nyiapkeun diri pikeun

ngagungkeun misteri suci.

Priznajem Svemogućim Bogu

A vama, mojoj braći i

sestarima, da sam uveliko

grešnica, u mojim mislima i u

mojim riječima, u onome što

sam učinio i u onome što

nisam uspjelo, Kroz krivnju,

Kroz krivnju, kroz moju

najprirodniju grešku; Stoga

pitam Blaženu Mary Ever-

Bogorodicu, svi anđeli i sveci,

A ti, moja braća i sestre, da se

moli za mene Gospodu našem

Bogu.

Kuring ngaku ka Gusti Nu Maha

Kawasa sareng anjeun, dulur

sareng sadulur kuring, yén kuring

rada dosa, dina pikiran kuring

sareng dina kecap kuring, dina

naon anu kuring parantos

dilakukeun sareng naon anu kuring

parantos gagal, ngalangkungan

lepat kuring ngalangkungan lepat

kuring ngalangkungan lepat anu

paling hébat kuring; ku sabab

kuring naros ka BLAYED mary-

parawan, sadaya malaikat sareng

Saints, sareng anjeun, dulur adi

kuring, ngado'a pikeun kuring ka

Gusti Gusti urang.

Neka nam Svemogući Bog

smiluje nas, Oprosti nam naši

Muga Gusti Nu Maha Kawasa

ngahampura kami dosa urang,
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grijesi, i dovesti nas u večni

život.

sareng bawa kami pikeun

kahirupan anu langgeng.

Amen Amatona

Kyrie Katyaji

Gospodaru imaj milosti. Gusti, hampura.

Gospodaru imaj milosti. Gusti, hampura.

Kriste, smiluj se. Kristus, hampura.

Kriste, smiluj se. Kristus, hampura.

Gospodaru imaj milosti. Gusti, hampura.

Gospodaru imaj milosti. Gusti, hampura.

Gloria Gloria

Slava Bogu u najvećem, i na

Zemlji mir ljudima dobre volje.

Pohvalimo te, blagoslovimo

te, obožavamo te, Glelimo te,

Zahvaljujemo vam na velikoj

slavi, Lord Bože, nebeski kralj,

O Bože, svemogući otac.

Gospode Isuse Hriste, samo je

rodio sina, Lord Bože, janjeći

Božji, sin oca, Uzimaš grijehe

svijeta, smiluj nam se; Uzimaš

grijehe svijeta, primiti našu

molitvu; Sjedni ste na desnoj

ruci oca, smiluj nam se. Za

tebe sam sveti, sami ste

Gospod, sami ste najviši, Isus

krist, sa Svetim Duhom, U

slavi Božju otac. Amen.

Puji ka Gusti nu maha luhur,

sareng katengtreman di bumi

pikeun jalma-jalma anu hadé.

Kami muji anjeun, kami

ngaberkahan anjeun, kami muja

anjeun, kami muji anjeun, kami

hatur nuhun pikeun kamulyaan

hébat anjeun, Gusti Allah, Raja

sawarga, Ya Allah, Bapa nu maha

kawasa. Gusti Yesus Kristus, Putra

Tunggal, Gusti Allah, Anak Domba

Allah, Putra Rama, Anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

kami; Anjeun mupus dosa-dosa

dunya, nampi doa urang; Anjeun

linggih di sisi katuhu Bapa,

hampura ka urang. Pikeun anjeun

nyalira anu Maha Suci, ngan ukur

anjeun Gusti, ngan ukur anjeun

anu Maha Agung, Yesus Kristus,

kalawan Roh Suci, dina kamulyaan

Allah Rama. Amin.

Skupiti Ngumpulkeun

Molim da se molimo. Hayu urang ngadoa.

Amen. Amin.
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Liturgija riječi Liturgy tina kecap
Prvo čitanje Maca heula

Riječ Gospoda. Firman Gusti.

Hvala Bogu. Syukur ka Gusti.

Odgovorni psalm Psalmp

Drugo čitanje Bacaan kadua

Riječ Gospoda. Firman Gusti.

Hvala Bogu. Syukur ka Gusti.

Evanđelje Injil

Gospodin je s tobom. Gusti janten sareng anjeun.

I sa vašim duhom. Sareng sareng sumanget anjeun.

Čitanje od Svetog Evanđelja

prema N.

Bacaan tina Injil suci numutkeun N.

Slava tebi, Gospode Maha Suci ka Gusti

Gospodin evanđelje. Injil Gusti.

Pohvalite tebi, Gospode Isuse

Kriste.

Puji ka anjeun, Gusti Yesus Kristus.

Homilija Homily

Profesionara vjere Samaun iman

Vjerujem u jednog Boga, Otac

Svemogući, proizvođač neba i

zemlje, Od svih vidljivih i

nevidljivih stvari. Vjerujem u

jednog Gospoda Isusa Krista,

jedini rođeni sin Božji, Rođen

od oca prije svih uzrasta. Bože

od Boga, Svjetlost sa

svetlosti, pravi Bog iz

istinskog boga, rodo, nije

napravljen, konzubcije sa

ocem; Kroz njega su sve stvari

napravljene. Za nas muškarce

i za naše spasenje sišao je s

neba, i Duhom Svetim bio je

utjelovljen od Djevice Marije, i

Abdi percanten ka hiji Gusti, Bapa

nu maha kawasa, nu nyieun langit

jeung bumi, tina sagala hal anu

katingali sareng anu teu katingali.

Abdi percanten ka hiji Gusti Yesus

Kristus, Putra Tunggal Allah,

dilahirkeun ti Rama sateuacan

sadayana umur. Gusti ti Allah,

Cahaya tina Cahaya, Allah sajati ti

Allah sajati, begotten, teu dijieun,

consubstantial jeung Rama;

ngaliwatan Anjeunna sagala hal

dijieun. Pikeun urang lalaki jeung

pikeun kasalametan urang

manéhna turun ti sawarga, jeung

ku Roh Suci ieu incarnate tina
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postao čovek. Za naše miri,

bio je raspet pod Pontius

Pilateom, pretrpio je smrt i bio

sahranjen, i ponovo se ruži

trećeg dana u skladu sa

Svetim pismima. Upsnuo je na

nebo i sjedi na desnoj ruci

oca. Doći će ponovo u slavi

suditi o životu i mrtvima I

njegovo kraljevstvo neće

imati kraj. Vjerujem u Duh

Svetoga, Gospoda, davalac

života, Ko se nastavlja od oca

i sina, Ko je sa ocem i sinom

obožavani i glorificirani, koji je

razgovarao kroz proroke.

Vjerujem u jednu, svetu,

katoličku i apostolnu crkvu.

Priznajem jedan krštenje za

oprost grijeha i radujem se

uskrsnuću mrtvih i život svijeta

koji dolazi. Amen.

Virgin Mary, sarta jadi lalaki. Demi

urang Anjeunna disalib dina

kaayaan Pontius Pilatus, Anjeunna

ngalaman maot sareng dikubur,

sarta gugah deui dina poe katilu

luyu jeung Kitab Suci. Anjeunna

naék ka sawarga sarta linggih di

leungeun katuhu Rama. Anjeunna

bakal sumping deui dina

kamulyaan pikeun nangtoskeun

anu hirup sareng anu paéh jeung

karajaanana moal aya tungtungna.

Abdi percanten ka Roh Suci, Gusti,

anu masihan kahirupan, anu

asalna ti Rama sareng Putra, anu

dipuja sareng dimulyakeun sareng

Rama sareng Putra, anu parantos

nyarios ngalangkungan nabi-nabi.

Kuring percanten ka Garéja anu

hiji, suci, katolik sareng apostolik.

Kuring ngaku hiji Baptisan pikeun

panghampura dosa sareng kuring

ngarep-ngarep kana hudangna

anu maot jeung kahirupan dunya

nu bakal datang. Amin.

Univerzalna molitva Doa Universal

Molimo se Gospodu. Urang ngadoa ka Gusti.

Gospode, čuj našu molitvu. Gusti, ngadangukeun doa kami.

Liturgija euharistije Liturgy tina Eucharist
Offertry Panawaran

Blagoslovljen je Bog zauvijek. Maha Suci Allah salawasna.

Molite, braća (braća i sestre),

da je moja žrtva i tvoja Može

biti prihvatljivo za Boga,

Svemogući otac.

Doakeun, dulur-dulur (dulur-dulur),

yén kurban abdi sareng anjeun

bisa ditarima ku Allah, Bapa nu

maha kawasa.

Neka Gospodin prihvati žrtvu

u vašim rukama za pohvale i

Muga-muga Gusti nampi

pangorbanan anjeun pikeun pujian
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slavu njegovog imena, Za

naše dobro I dobro svih

njegove Svete crkve.

jeung kamulyaan ngaranna, keur

alus urang jeung alus sadaya

Garéja suci-Na.

Amen. Amin.

Euharistička molitva Doa Eucharistic

Gospodin je s tobom. Gusti janten sareng anjeun.

I sa vašim duhom. Sareng sareng sumanget anjeun.

Podigni svoja srca. Angkat haté.

Dižemo ih do Gospoda. Urang angkat aranjeunna ka Gusti.

Dajmo zahvalnost Gospodu

našem Bogu.

Hayu urang muji sukur ka Gusti

Allah urang.

Tačno je i samo. Éta leres sareng adil.

Sveti, sveti, sveti lorden Bog

domaćina. Nebo i zemlja su

puni vaše slave. Hosanna u

najvišoj. Blagoslovljen je onaj

koji dolazi u ime Gospodnji.

Hosanna u najvišoj.

Suci, Suci, Maha Suci Gusti Nu

Maha Kawasa. Langit jeung bumi

pinuh ku kamulyaan Anjeun.

Hosana di nu pangluhurna. Rahayu

anu sumping dina nami Gusti.

Hosana di nu pangluhurna.

Misterija vjere. Misteri iman.

Proglasimo vašu smrt,

Gospode, i profesirajte svoje

vaskrsenje dok ne dođeš

ponovo. Ili: Kad jedemo ovaj

hljeb i popijemo ovu šolju,

proglasimo vašu smrt,

Gospode, dok ne dođeš

ponovo. Ili: Spasi nas,

spasitelj svijeta, za vaš krst i

vaskrsenje Postavili ste nas

besplatno.

Kami ngumumkeun maot anjeun,

ya Gusti, sareng ngaku Kiamat

anjeun dugi ka sumping deui.

Atawa: Nalika urang tuang Roti ieu

sareng nginum Piala ieu, Kami

ngumumkeun maot anjeun, ya

Gusti, dugi ka sumping deui.

Atawa: Simpen kami, Jurusalamet

dunya, pikeun ku Salib anjeun

sareng Kiamat anjeun parantos

ngabebaskeun kami.

Amen. Amin.

Zajednički obred Ritus komuni

Na naredbi Spasitelja i

formirao božansko

podučavanje, usuđujemo se

reći:

Dina parentah Jurusalamet urang

sareng dibentuk ku ajaran ilahi,

urang wani nyarios:
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Naš otac, koji je umetljiv na

nebu, sveti se ime tvoje; tvoje

kraljevstvo dođe, Tvoj će biti

učinjeno na Zemlji kao što je

na nebu. Dajte nam ovaj dan

naš svakodnevni hljeb, i

oprosti nam naše prepire, Dok

opraštamo onima koji su

propadali protiv nas; i vodite

nas ne u iskušenju, Ali

dostavite nas od zla.

Rama kami, anu aya di sawarga,

hallowed jadi ngaran anjeun;

Karajaan anjeun sumping, kersa

anjeun dilakonan di bumi saperti

di sawarga. Pasihan abdi dinten

ieu roti sapopoe, sareng

ngahampura dosa-dosa kami,

sakumaha urang ngahampura

jalma anu trespass ngalawan

kami; jeung ulah ngakibatkeun

urang kana godaan, tapi

nyalametkeun kami tina jahat.

Dostavite nas, Gospode,

molimo se, iz svakog zla,

Graciozno odobrava mir u

svojim danima, da, uz pomoć

vaše milosti, Možda smo

uvijek oslobođeni grijeha i

siguran od sve nevolje, Dok

čekamo blagoslovljenu nadu I

dolazak našeg Spasitelja,

Isusa Krista.

Luputkeun kami, Gusti, kami

neneda, tina sagala kajahatan,

masihan katengtreman dina dinten

urang, yén, ku pitulung rahmat

anjeun, urang bisa salawasna

leupas tina dosa tur salamet tina

sagala marabahaya, sakumaha

urang ngadagoan harepan rahayu

jeung datangna Jurusalamet

urang, Yesus Kristus.

Za kraljevstvo, moć i slava su

tvoji sada i zauvijek.

Pikeun karajaan, kakawasaan

jeung kamulyaan anjeun ayeuna

jeung salamina.

Lord Isus Krist, Ko je rekao za

vaše apostole: Mir, napuštam

te, moj mir, dajem ti, ne

pogledaj na naše grijehe, Ali o

vjeri vaše crkve, i mirno

odobri joj mir i jedinstvo u

skladu sa vašom voljom. Koji

žive i vladaju zauvijek i

zauvijek.

Gusti Yesus Kristus, anu ngadawuh

ka rasul-rasul anjeun: Damai

kuring ninggalkeun anjeun,

katengtreman kuring masihan

anjeun, ulah ningali kana dosa

urang, tapi dina iman Garéja

anjeun, sarta graciously masihan

dirina karapihan sarta persatuan

luyu jeung kahayang anjeun. Anu

hirup jeung marentah salamina.

Amen. Amin.

Mir Gospodina je uvijek s

vama.

Katengtreman Gusti salawasna

sareng anjeun.
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I sa vašim duhom. Sareng sareng sumanget anjeun.

Da ponudimo jedni drugima

znak mira.

Hayu urang silih nawiskeun tanda

perdamaian.

Janjeća Božja, odlivaš grijehe

svijeta, smiluj nam se. Janjeća

Božja, odlivaš grijehe svijeta,

smiluj nam se. Janjeća Božja,

odlivaš grijehe svijeta, Udarite

nam mir.

Anak Domba Allah, anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

urang. Anak Domba Allah, anjeun

mupus dosa-dosa dunya, hampura

ka urang. Anak Domba Allah,

anjeun mupus dosa-dosa dunya,

pasihan katengtreman.

Pogledajte janje Božju, Evo ga

ko oduzima grijehe svijeta.

Blagoslovljeni su oni koji su

pozvani na večeru janjetine.

Tingali Anak Domba Allah, behold

anjeunna anu mupus dosa dunya.

Bagja jalma anu disebut kana

tuangeun Anak Domba.

Gospode, nisam dostojan da

biste trebali ući ispod mog

krova, Ali samo izgovorite

riječ i moja duša će biti

izliječeni.

Gusti, abdi teu pantes yén anjeun

kedah asup ka handapeun hateup

kuring, tapi ngan nyebutkeun

kecap jeung jiwa kuring bakal

healed.

Tijelo (krv) Krista. Awak (Getih) Kristus.

Amen. Amin.

Molim da se molimo. Hayu urang ngadoa.

Amen. Amin.

Zaključni obredi Ngarayu ritus
Blagoslov Berkah

Gospodin je s tobom. Gusti janten sareng anjeun.

I sa vašim duhom. Sareng sareng sumanget anjeun.

Neka vas Svemogući Bog

blagoslovi, Otac, i sin i Duh

Svetoga.

Muga-muga Gusti Nu Maha

Kawasa ngaberkahan anjeun,

Rama, jeung Putra, jeung Roh Suci.

Amen. Amin.

Otpuštanje PHK

Izađite, masa se završava. Ili:

Idite i najavite evanđelje

Gospodnji. Ili: Idite u miru,

Kaluar, Misa geus réngsé. Atawa:

Buka, bewarakeun Injil Gusti.

Atanapi: Pergi kalayan tengtrem,
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veličajte Gospoda po vašem

životu. Ili: Idite u miru.

muji Gusti ku hirup anjeun. Atawa:

indit dina karapihan.

Hvala Bogu. Syukur ka Gusti.
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